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Kdi IOV pOoVvG.

Katda Aoovkav ot 34-5

34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive,
what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to
receive as much again. 35 But love ye your enemies, and
do good, and lend, hoping for nothing again; and your
reward shall be great, and ye shall be the children of the

Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil.

Luke 6:34-35

25 éav 8¢ apyvplov ekdaveiong Td
AOEAPD T® meviyp®d mapd 0oi, ovk &on
avToV Katernetymv, ovk Emonoeig avtd
TOKOV.
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25 If thou lend money to any of my
people that is poor by thee, thou shalt
not be to him as an usurer, neither shalt
thou lay upon him usury.

Exodus 22:25
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5 He that putteth not out his
money to usury, nor taketh reward against the
innocent. He that doeth these things shall never be
moved.

5 10 dpyvprov avtod ovk Edmkev Psalm 15
€l TOK® Kai 0®pa €’ aB@otg ovk EAafev.
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Agotrtikov kg’ 35-37

35 And if thy brother be waxen poor and fallen in
decay with thee; then thou shalt relieve him: yea,
though he be a stranger, or a sojourner; that he may
live with thee. 36 Take thou no usury of him, or
increase: but fear thy God; that thy brother may live
with thee. 37 Thou shalt not give him thy money
upon usury, nor lend him thy victuals for increase.

Leviticus 25:35-37

7 xai avOpwIiov od P Katadovaotevo, EVEXVPACHOV
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IeCex)\ 1" 7-9

7 And hath not oppressed any, but hath restored to the debtor
his pledge, hath spoiled none by violence, hath given his
bread to the hungry, and hath covered the naked with a
garment; 8 He that hath not given forth upon usury, neither
hath taken any increase, that hath withdrawn his hand from
iniquity, hath executed true judgment between man and man,
9 Hath walked in my statutes, and hath kept my judgments,

to deal truly; he is just, he shall surely live, saith the Lord
God.

Ezekiel 18:7-9
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Agvtepovopiov Ky’ 20-21

19 Thou shalt not lend upon usury to thy brother; usury
of money, usury of victuals, usury of any thing that is lent
upon usury: 20 Unto a stranger thou mayest lend upon
usury; but unto thy brother thou shalt not lend upon
usury: that the Lord thy God may bless thee in all that
thou settest thine hand to in the land whither thou goest
to possess it.

Deuteronomy 23: 19-20
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Laws, Boox V

equivalent in home coinage; but should anyone be found out
keeping it for himself, the money shall he confiscated. and the
man who is privy to it and fails to inform, together with the man
who has imported it. shall be liable to cursing and reproach and, in
addition, to a fine not less than the amount of the foreign money
brought in. In marrving or giving in marriage, no one shall give or
receive any dowry at all. No one shall deposit money with anyone
he does not trust, nor lend at interest, since it is permissible for the
borrower to refuse entirely to pav back either interest or principal.
That these are the best rules for a State to observe in practice, one
wotld perceive rightly if one viewed them in relation to the
primary intention. The intention of the judicious statesman is, we
say, not at all the intention which the majority would aseribe to
him: they would say that the good lawgiver should desire that the
State, for which he is benevolently legislating. showld be as large
and as rich as possible, possessed of silver and gold, and bearing
rile over as many people as possible both by land and sea; and
they would add that he should desire the State to be as good and
as happy as possible, if he is a true legislator. Of these objects some
are possible of attainment. some impossible; such as are possible
the arganiser of the State will desire; the impossible he will neither
vainly desire nor attempt. That happiness and goodness should go
together is well-nigh inevitahle ! 5o he will desire the people to be
both good and

a73
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PovrrTics, I IV,

in away it is not, but is a matter for the subsidiary art. But best of
all, as has been said before, this provision ought to be made in
advance by nature. For it is the work of nature to supply
nourishment for her offspring. since every creature has for
nourishment the residue of the substance from which it springs ®
Hence the business of drawing provision from the fruits of the soil
and from animals is natural +o all.

But, as we said, this art is twofold, one branch being of the
nature of trade while the other belongs to the household art: and
the latter branch is necessary and in good esteem, but the branch
connected with exchange is justly discredited (for it is not in
accordance with nature, but invelves men’s taking things from one
another). As this is so, usury is most reasonably hated, because its
gain comes from money itself and not from that for the sake of
which money was invented. For money was brought into existence
for the purpose of exchange, but interest increases the amount of
the money itself (and this is the actual origin of the Greek word:
offspring resembles parent, and interest is money born of money):
consequently this form of the business of getting wealth is of all
forms the most contrary to nature.

IV And since we have adequately defined the scientific side of
the subject, we ought to discuss it from the point of view of
practice; although, whereas the theory of such matters is a liberal
study, the practical pursuit of them is narrowing. The practically
useful branches of the art of wealth-getting are first, an expert
knowledge of stock, what breeds are most profitable and in what
localities and under what conditions, for instance what particular

stock in
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Povrrics, L. IV.

hotses or cattle or sheep, and similarly of the other animals also
(for the farmer must be an expert as to which of these animals are
most profitable compared with one another, and also as to what
breeds are most profitable on what sorts of land, since different
breeds thrive in different plares); secondly, the subject of
agriculture, and this again is divided into corn-growing and fruit-
farming: also bee-keeping, and the breeding of the other ereatures
finned and feathered which can be used to furnish supplies. These
then are the branches and primary parts of wealth-getting in the
most proper sense. Of the kind that deals with exchange, the
largest branch is commerce (which has three departments, ship-
owning, transport and marketing: these departments differ from
each other in the fact that some are safer and others carry larger
profits): the second branch is money-lending, and the third lahour
for hire, one department of which is that of the mechanic® arts and
the other that of unskilled labourers who are useful only for bodily
service. And there is a third form of wealth-getting that lies
between the latber and the one placed first, since it possesses an
element both of natural wealth-getting and of the sort that
employs exchange: it deals with all the commodities that are
obtained from the earth and from those fruitless but useful things
that come from the earth—examples are the felling of timber® and
all sorts of mining: and of mining itself there are many classes,
since there are many sorts of metals obtained out of the earth.
The" most scientific of these industries are those which involve the
smallest element of chance, the most mechanic those in which

its three branches.

{Juarrics and mines
an mtermadiate
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AGAINST PHORMIO

expressed strong indignation, men of Athens, at the effrontery of
Lampis, and produced before the arbitrator the same testimony as
I now produce before vou—that, namely, of the persons who at the
first went to him with me, when he stated that he had not received
the money from Phormio, and that Phormio had not put the goods
on board the ship—Lampis, being so plainly convicted of bearing
false witness and of playing the rogue, admitted that he had made
the statement to my partner here * but declared that he was out of

his mind when he made it
Now read me this deposition.

KC[E oL CJ[B"G[T'B"ELIQI TII'L"TTIIU |_|:j'B" ;.eup.—ypz.av

MAPTTIPIA

21 Awotoras Totr Hudr, & dvdpes Afnuraio & Geddoros

TeE DEPOSITION

mohhdris, Kot va;.efcrag Tor _'ic'(';.[mv u',rE?_-S'r} papTupey, ol

[The partner of Chrysippus now speaks. |

*Theodotus, men of Athens, after hearing us several imes, and 21
being convinced that Lampis was giving false testimony, did not
dismiss the suit, but referred us to the court. He was loth to give
an adverse decision because he was a friend of this man Phormio,
as we afterwards learned, vet he hesitated to dismiss the suit lest
he should himself commit perjury:

Now, in the light of the facts themselves, consider in your own 22
minds, men of the jury, what means the man was likely to have for
discharging the debt. He sailed from this port without having put
the goods on board the ship, and having no adequate security: on
the contrary, he had made additional loans on the credit of the
money lent by me. In Bosporus he found no market for his wares,
and had difficulty in getting rid of those who had lent money for
the outward
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AGAINST PHOEMIO

=%}

vovage. My partner here had lent him two thousand drachmae for 2
the double vovage on terms that he should receive at Athens two
thousand six hundred drachmae: but Phormio declares that he

paid Lampis in Bosporus one hundred and twenty Cyzicene

staters™ (note this carefully) which he borrowed at the interest paid
on loans secured by real property. Now interest on real security

was sizteen and two-thirds per cent, and the Cyzicene stater was
worth there twenty-eight Attic drachmae. It is necessary that vou 2
should understand how large a sum he claims to have paid. A
hundred and twenty staters amount to three thousand three

hundred and sixty drachmae, and the interest at the land rate of
sixteen and two-thirds per cent on thirty-three minae and sisty
drachmae is five hundred and sixty drachmae, and the total

amount comes to so much " Now, men of the jury, is there aman, 25
or will the man ever be born, who, instead of twenty-six hundred
drachmae would prefer to pay thirty minae and three hundred and
sixty drachmae, and as interest five hundred and sisty drachmae by
virtue of his loan, both which sums Phormio says he has paid

Lampis, in all three thousand nine hundred and twenty drachmae?
And when he might have paid the money in Athens, seeing that it

had been lent for the double voyage, has he paid it in Bosporus,

and too much by thirteen minae? And to the creditors who lent 26
money for the outward voyage vou had difficulty

253
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Omn BOREOWING
THAT WE OUGHT NOT TO BORROW

1. Plato in the Laws® forbids people to take any water from a
neighhour’s land unless they have dug on their own land down to a
laver of potter’s clay, as it is called. and found that the place will
not produce a flow of water: for the potter’s clay, being by nature
oilv and solid, holds back the water that reaches it and does not let
it through: but, he says, those shall have a share of others” water
who cannot get anv of their own, for the law gives relief to those in
want. Ought there not, then, to be a law about money also, that
people shall not borrow from others or resort to other people’s
springs who have not first examined their resources at home and
brought together, as from little trickles, what is useful and
necessary to themselves? But now, hecause of their lusury and
effeminacy or their extravagance, they make no use of what is their
own, though they possess it, but take from others at a high rate of
interest, though they have no need of doing so. There is strong
evidence of this: loans are not made to people in need. but to
those who wish to acquire some superfluity for themselves. And a

man produces a witness and a surety to aver that,
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cities. They say that hares at one and the same fime give birth to
one litter, suclde another, and conceive again; but the loans of
these harbarous rasrals give hirth to interest before conception®;
for while they are giving they immediately demand pavment, while
they lay money down they take it up, and they lend what they
receive for money lent.

5. There is a saving among the Messenians,

Pylos there is before Pylos, and Pylos, a third, there is alsn b
but as to the money-lenders we may say
Int'rest there is before int'rest, and int'rest a third there is

also.
And then they make a langhing-stock forsooth of the scientists,
who say that nothing arises out of nothing: for with these men
interest arises out of that which has as yet no being or existence.
And they think it is 2 disgrace to be a tax-collector, which the law
allewws: for they themselves lend money contrary to law, collecting
taxes from their debtors, or rather, if the truth is to be told,
cheating them in the act of lending: for he who receives less than
the face value of his note is cheated. And vet the Persians regard
Iving as the second among wrongdoings and being in debt as the
first”, for lying is often practised by debtors; but money-lenders lie
more than debtors and cheat in their ledgers, when they write that
they give so-and-so much to so-and-so, though they really give less;
and the cause of their lie is avarice, not necessity or want, but
insatiable
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ORATIO CONTRA USURARIOS.

Jacobo Gretscro Soc. Jesu theologo interprete.

Hominum virtutis studiosorum, et qui mores ex
rationis prascriplo formant, vita continetur bonis
legibus et praeceplis, in quibus videre est legisla-
torem duo generalim spectare : allerum, ut mala
velel; alterum, ut ad honestas actiones singulos
incitet, Non enim fieri potest, ul quis in svciclale
civili vitam ad recii et lemperantie normam com-
ponat, nisi totis viribus improbitatem fugiat, vir-
tutemque maximo studio persequatur. Coacli. igi-
tur hodie quoque in unum, ut divinis mandatis
audiendis operam dewus , sudivimus quomodo
propheta, pestifera fenoris germina, usuras in-
quam, succidat, et ex hominum consortio funditus
evellat pecuniz ad usuram. elocationem. Nostrarum
partium erit, morem gerere prophela® monitis, ne

nétpa (&) bxelvm yevopeba, ig' fiv xazameswv & B elliciamur illa petra, supra quam cum semen ceci-
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disset, exaruit, nullumque fructum protulit ', ne
forte audiamus quod olim ad prafracios et intra-
ctabiles Israelitas . dictum est : Audite audictis, et
non intelligetis, et videntes videbitis, nec tamen vi-
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Poi che nel viso a certi 1i occhi porsi,
ne’ quali 1 doloreso foce casca,

non ne cornobbi alcun; ma o m' accorsi

che dal collo a clascun pendea una tasca
ch'avea certo colore e certo segno,

e quindi par che 1 lore occhio si pasca.

E com’ io riguardande tra lor vegno,
in una borsa gialla vidi azzurro

che d' un leone avea faccia e contegno.

Pol, procedendo di mio sguarde il curro,
vidine un’ altra come sangue rossa,

mostrando un'oca bianca piti che burro.

E un che d'una scrofa azzurra e grossa
segnato avea lo suo sacchetto bianco,

mi disse: «Che fai tu in questa fossa?

Or te ne va, e perché se’ vivo anco,
sappi che ’l mio vicin Vitaliano

sedera qui dal mio sinistro fianco.

Con questi Fiorentin son padoano:
spesse fiate mi "ntronan 1i orecchi

gridando: “Vegna 'l cavalier sovrano,

che recheri la tasca con tre becchi!™s.
Qui distorse la bocea e di fuor trasse

1z lingua, come bue che "I naso lecchi.

When I had set my eyes upon the faces
of some on whom that painful fire falls,

1 recognized no one; but I did notice

that from the neck of each a purse was hung
that had a special color and an emblem,

and their eyes seemed to feast upon these pouches.

Looking about—when I had come among them—
1 saw a yellow purse with azure on it

that had the face and manner of a lion.

Then, as I let my eyes move farther omn,
I saw another purse that was bloodrad,

and it displayed a goose more white than butter.

And one who had an azure, pregnant sow
inscribed as emblem on his white pouch, said

to me: “What are yvou doing in this pit?

Now you be off; and since you’re still alive,
remember that my neighbor Vitaliano

shall yet sit here, upon my left hand side.

Among these Florentines, I'm Paduan;
I often hear them thunder in my ears,

shouting, ‘Now let the sovereign cavalier,

the one who'll bring the purse with three goats, come!”™
At this he slewed his mouth, and then he stuck

his tongue out, like an ox that licks its nose.
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* Hell 17 - The usurers (Man on a Dragon)
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Gustave Dor¢ (1832—1883), Inferno,
Canto 17 verse 7 (¢ 1857), engraving

Forthwith that image vile of Fraud appear'd.
Canto XVIL, line 7.
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QUAESTIO LXXVIII, ARTICULUS 1 155

QUAESTIO SEPTUAGESIMAOCTAVA

DE PECCATO USURAE

IN QUATUOR ARTICULOS DIVISA

EINDE considerandum est de peccato usurae, |

quod committitur in mutuis ¥
Et circa hoc quaeruntur quatuor. '
Primo: utrum sit peccatum accipere pecuniam
in pretium pro pecunia mutuata, quod est
accipere usuram.
Secundo: utrum liceat pro eodem quamcum-

que utilitatem accipere quasi in recompen-
sationem mutui.

Tertio: utrum aliquis restituere teneatur id
quod de pecunia usuraria iusto lucro lu-
cratus est.

Quarto: utrum liceat accipere mutuo pecuniam
sub usura.

ARTICULUS PRIMUS

UTRUM ACCIPERE USURAM PRO PECUNIA MUTUATA SIT PECCATUM

™ 1, qu, ov, art. 3, ad 3; Il Sens., dist. xxwvm, art. 6; De Malo, qu. xm, art. 4; Qwodl, I, qu, wm, art. 2;
De Dec. Pragcept., cap. de Septine. Praec,; 1 Polit, lect. vim.

D PRIMUM SIC PROCEDITUR. Videtur quod
accipere usuram pro pecunia mutuata

/8 Nyex hoe quod sequitur exemplum Christi,
Sed Dominus de seipso dicit, Luc. xix *: Ego
veniens cum usuris exegissem illam, scilicet pe-
cuniam mutuatam, Ergo non est peccatum acci-
peére usuram pro mutuo pecuniae.

2. PraETEREA, sicut dicitur in Psalm. %, lex
Domini tmmaculata, quia scilicet peccatum pro-
hibet. Sed in lege divina conceditur aliqua usura:
secundum illud Deut. xxm1 ¥: Non faenerabis

t {0 ad usuram pecuniam, nec fruges nec
quamlibet aliam rem, sed alieno. Et, quod plus
est, etiam in praemium repromittitur pro lege
servata: secundum illud Deut. xxvin *: faenerabis

enlibus multis; el ipse a nullo faenus accipies.

TEo acciperp usuram non est peccatum,

3. PraETEREA, in rebus humanis determinatur |
institia per leges civiles. Sed secundum eas con- |

ceditur usuras accipere. Ergo videtur non esse
illicitum.

4. PRAETEREA, practermittere consilia non obli-
gat ad peccatum. Sed Luc. vi * inter alia con-
silia ponitur: Date mutuum, nihil inde sperantes.
Ergo accipere usuram non est peccatum,

5. PragTEREA, pretium accipere quo eo quod

Xd non sit peccatum. Nullus enim peccat |

7. PRAETEREA, quilibet potest licite accipere
rem quam ei dominus rei voluntarie tradit. Sed
ille qui accipit mutuum voluntarie tradit usuram.
Ergo ille qui mutuat licite potest accipere.

SEp coNTRA EST quod dicitur Exod. xxu *: Si
pecuniam mutuam dederis populo meo pauperi
qui habitat tecum, non urgebis eum quasi exacior,
nec usuris opprimes.

ResPoNDEO DICENDUM quod accipere usuram pro
pecunia mutuata est secundum se iniustum: quia
venditur id quod non est, per quod manifeste
inaequalitas constituitur, quae iustitiae contraria-
tur. Ad cuius evidentiam, sciendum est quod
quaedam res sunt quarum usus est ipsarum re-
rum tonsumptio: sicut vinum consumimus €o
utendo ad petum, et triticum consumimus eo
utendo ad cibum. Unde in talibus non debet

| seorsum computari usus rei a re ipsa, sed cui-

cumque conceditur usus, ex hoc ipso conceditur
res. Et propter hoc in talibus per mutuum trans-
fertur dominium. Si quis ergo seorsum vellet ven-
dere vinum et seorsum vellet vendere usum vini,
venderet eandem rem bis, vel venderet id quod
non est. Unde manifeste per iniustitiam peccaret.
Et simili ratione, iniustitiam committit qui mu-
tuat vinum aut triticum petens sibi dua recom-
pensationes, unam quidem restitutionem aequalis

* Wers. 35



Summa Theologiae > Second Part of the Second Part > Question 78

Question 78. The sin of usury

Is it a sin to take money as a price for money lent, which is to receive usury?

Is it lawful to lend money for any other kind of consideration, by way of payment
for the loan?

Is a man bound to restore just gains derived from money taken in usury?

Is it lawful to borrow money under a condition of usury?

Article 1. Whether it is a sin to take usury for money lent?

Objection 1. It would seem that it is not a sin to take usury for money lent. For no man sins through
following the example of Christ. But Our Lord said of Himself (Luke 19:23): "At My coming I might
have exacted it," i.e., the money lent, "with usury." Therefore, it is not a sin to take usury for lending
money.

Objection 2. Further, according to Psalm 18:8, "The law of the Lord is unspotted," because, to wit, it
forbids sin. Now usury of a kind is allowed in the Divine law, according to Deuteronomy 23:19-20:
"Thou shalt not fenerate to thy brother money, nor corn, nor any other thing, but to the stranger": nay
more, it is even promised as a reward for the observance of the Law, according to Deuteronomy 28:12:
"Thou shalt fenerate* to many nations, and shalt not borrow of any one." ['Faeneraberis—'Thou shalt
lend upon usury.' The Douay version has simply 'lend.' The objection lays stress on the word
'faeneraberis': hence the necessity of rendering it by 'fenerate.'] Therefore, it is not a sin to take usury.

Objection 3. Further, in human affairs justice is determined by civil laws. Now civil law allows usury to
be taken. Therefore, it seems to be lawful.

Objection 4. Further, the counsels are not binding under sin. But, among other counsels we find (Luke
6:35): "Lend, hoping for nothing thereby." Therefore, it is not a sin to take usury.

Objection 5. Further, it does not seem to be in itself sinful to accept a price for doing what one is not
bound to do. But one who has money is not bound in every case to lend it to his neighbor. Therefore, it is
lawful for him sometimes to accept a price for lending it.

Objection 6. Further, silver made into coins does not differ specifically from silver made into a vessel.
But it is lawful to accept a price for the loan of a silver vessel. Therefore, it is also lawful to accept a price
for the loan of a silver coin. Therefore, usury is not in itself a sin.

Objection 7. Further, anyone may lawfully accept a thing which its owner freely gives him. Now he who
accepts the loan, freely gives the usury. Therefore, he who lends may lawfully take the usury.

On the contrary, It is written (Exodus 22:25): "If thou lend money to any of thy people that is poor, that
dwelleth with thee, thou shalt not be hard upon them as an extortioner, nor oppress them with usuries."



I answer that, To take usury for money lent is unjust in itself, because this is to sell what
does not exist, and this evidently leads to inequality which is contrary to justice. In order
to make this evident, we must observe that there are certain things the use of which
consists in their consumption: thus, we consume wine when we use it for drink, and we
consume wheat when we use it for food. Wherefore in such like things the use of the thing
must not be reckoned apart from the thing itself, and whoever is granted the use of the
thing, is granted the thing itself and for this reason, to lend things of this kin is to transfer
the ownership. Accordingly, if a man wanted to sell wine separately from the use of the
wine, he would be selling the same thing twice, or he would be selling what does not exist,
wherefore he would evidently commit a sin of injustice. On like manner he commits an
injustice who lends wine or wheat, and asks for double payment, viz. one, the return of the
thing in equal measure, the other, the price of the use, which is called usury.

On the other hand, there are things the use of which does not consist in their
consumption: thus, to use a house is to dwell in it, not to destroy it. Wherefore in such
things both may be granted: for instance, one man may hand over to another the
ownership of his house while reserving to himself the use of it for a time, or vice versa, he
may grant the use of the house, while retaining the ownership. For this reason, a man may
lawfully make a charge for the use of his house, and, besides this, revendicate the house
from the person to whom he has granted its use, as happens in renting and letting a house.

Now money, according to the Philosopher (Ethic. v, 5; Polit. 1, 3) was invented chiefly for
the purpose of exchange: and consequently, the proper and principal use of money is its
consumption or alienation whereby it is sunk in exchange. Hence it is by its very nature
unlawful to take payment for the use of money lent, which payment is known as usury:
and just as a man is bound to restore other ill-gotten goods, so is he bound to restore the
money which he has taken in usury.

Reply to Objection 1. In this passage usury must be taken figuratively for the increase of spiritual
goods which God exacts from us, for He wishes us ever to advance in the goods which we receive from
Him: and this is for our own profit not for His.

Reply to Objection 2. The Jews were forbidden to take usury from their brethren, i.e., from other Jews.
By this we are given to understand that to take usury from any man is evil simply, because we ought to
treat every man as our neighbor and brother, especially in the state of the Gospel, whereto all are called.
Hence it is said without any distinction in Psalm 14:5: "He that hath not put out his money to usury,"
and (Ezekiel 18:8): "Who hath not taken usury [Vulgate: 'If a man . . . hath not lent upon money, nor
taken any increase . . . he is just."]." They were permitted, however, to take usury from foreigners, not as
though it were lawful, but in order to avoid a greater evil, lest, to wit, through avarice to which they
were prone according to Isaiah 56:11, they should take usury from the Jews who were worshippers of
God. Where we find it promised to them as a reward, "Thou shalt fenerate to many nations," etc.,
fenerating is to be taken in a broad sense for lending, as in Sirach 29:10, where we read: "Many have
refused to fenerate, not out of wickedness," i.e., they would not lend. Accordingly, the Jews are
promised in reward an abundance of wealth, so that they would be able to lend to others.

Reply to Objection 3. Human laws leave certain things unpunished, on account of the condition of
those who are imperfect, and who would be deprived of many advantages, if all sins were strictly
forbidden and punishments appointed for them. Wherefore human law has permitted usury, not that it
looks upon usury as harmonizing with justice, but lest the advantage of many should be hindered. Hence
it is that in civil law [Inst. 11, iv, de Usufructu] it is stated that "those things according to natural reason
and civil law which are consumed by being used, do not admit of usufruct," and that "the senate did not
(nor could it) appoint a usufruct to such things, but established a quasi-usufruct,”" namely by permitting
usury. Moreover, the Philosopher, led by natural reason, says (Polit. i, 3) that "to make money by usury
is exceedingly unnatural."

Reply to Objection 4. A man is not always bound to lend, and for this reason it is placed among the
counsels. Yet it is a matter of precept not to seek profit by lending: although it may be called a matter of
counsel in comparison with the maxims of the Pharisees, who deemed some kinds of usury to be lawful,
just as love of one's enemies is a matter of counsel. Or again, He speaks here not of the hope of usurious
gain, but of the hope which is put in man. For we ought not to lend or do any good deed through hope in
man, but only through hope in God.

Reply to Objection 5. He that is not bound to lend, may accept repayment for what he has done, but he
must not exact more. Now he is repaid according to equality of justice if he is repaid as much as he lent.
Wherefore if he exacts more for the usufruct of a thing which has no other use but the consumption of
its substance, he exacts a price of something non-existent: and so his exaction is unjust.

Reply to Objection 6. The principal use of a silver vessel is not its consumption, and so one may
lawfully sell its use while retaining one's ownership of it. On the other hand, the principal use of silver
money is sinking it in exchange, so that it is not lawful to sell its use and at the same time expect the
restitution of the amount lent. It must be observed, however, that the secondary use of silver vessels may
be an exchange, and such use may not be lawfully sold. On like manner there may be some secondary
use of silver money; for instance, a man might lend coins for show, or to be used as security.

Reply to Objection 7. He who gives usury does not give it voluntarily simply, but under a certain
necessity, in so far as he needs to borrow money which the owner is unwilling to lend without usury.
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Tractado en que a la clara se ponen y
determinan las materias de los prestamos que
se vsan entre los que tractan y negocian: y

delos logros y compras adelantadas y ventas al
fiado, etc. 1543

A treatise in which the subject of the loans that
are used between those who deal and negotiate
are clearly set out and determined: and of the
achievements and advance purchases and
sales on credit, etc.

School of Salamanca
Luis de Alcala (71490-1549)




EPISTOLA ENCYCLICA SANCTISSIMI DOMINI
BENEDICTI XIV.

De Usuris aliisque injustis quaestibus. Bullarii, Tom. L
N. 143.

(Spestat ad . 4. o sq. oz cornacrsos. Tom. 111.) PAPAL ENCYCLICALS ONLINE

i — Your guide to online Papal and other official documents of the Catholic Church.

Venerabilibus Fratribus, Patriarchis, Archiépiscopis,
Episcopis et Ordinariis Italice.

BENEDICTUS PAPA XIV. .

VIX PERVENIT
Venerabilis Frater, salutem, et Apostolican: ON USURY AND OTHER DISHONEST PROFITS

b

Pope Benedict XIV - 1745 -
Vix pervenit ad aures nostras, ob movam contro-
versiam (nempe an quidam contractus validus judicari
debeat) nonnullas per Italiam disseminari sententias
qua san® doctrh}aﬁhaudr{:pnsenmniem viderentur;
cum statim nostri stolici muneris partem esse : i -
duximus, uppormnump"aﬁ.em remediumfmae alum, https://www.papalencyclicals.net/Ben14/b14vixpe.htm

ejusmodi, temporis diuturnitate, ac silentio, vires



https://www.papalencyclicals.net/Ben14/b14vixpe.htm

To the Venerable Brothers, Patriarchs, Archbishops, Bishops and Ordinary Clergy of Italy.
Venerable Brothers, Greetings and Apostolic Benediction.

Hardly had the new controversy (namely, whether certain contracts should be held valid) come to our attention, when several opinions began spreading in Italy that
hardly seemed to agree with sound doctrine; We decided that We must remedy this. If We did not do so immediately, such an evil might acquire new force by delay
and silence. If we neglected our duty, it might even spread further, shaking those cities of Italy so far not affected.

Therefore We decided to consult with a number of the Cardinals of the Haoly Roman Church, who are renowned for their knowledge and competence in theology
and canon law. We also called upon many from the regular clergy who were outstanding in both the faculty of theology and that of canon law. We chose some
monks, some mendicants, and finally some from the regular clergy. As presiding officer, We appointed one with degrees in both canon and civil law, who had
lengthy court experience. We chose the past July 4 for the meeting at which We explained the nature of the whole business. We learned that all had known and
considered it already.

2. We then ordered them to consider carefully all aspects of the matter, meanwhile searching for a solution; after this consideration, they were to write out their
conclusions. We did not ask them to pass judgment on the contract which gave rise to the controversy since the many documents they would need were not
available. Rather We asked that they establish a fixed teaching on usury, since the opinions recently spread abroad seemed to contradict the Church's doctrine. All
complied with these orders. They gave their opinions publicly in two convocations, the first of which was held in our presence last July 18, the other last August 1;
then they submitted their opinions in writing to the secretary of the convocation.



3. Indeed they proved to be of one mind in their opinions.

I. The nature of the sin called usury has its proper place and origin in a loan contract. This financial contract between consenting parties demands, by its very
nature, that one return to another only as much as he has received. The sin rests on the fact that sometimes the creditor desires more than he has given. Therefore
he contends some gain is owed him beyond that which he loaned, but any gain which exceeds the amount he gave is illicit and usurious.

Il. One cannot condone the sin of usury by arguing that the gain is not great or excessive, but rather moderate or small; neither can it be condoned by arguing that
the borrower is rich; nor even by arguing that the money borrowed is not left idle, but is spent usefully, either to increase one’s fortune, to purchase new estates, or
to engage in business transactions. The law governing loans consists necessarily in the equality of what is given and returned; once the equality has been
established, whoever demands maore than that violates the terms of the loan. Therefore if one receives interest, he must make restitution according to the
commutative bond of justice; its function in human contracts is to assure equality for each one. This law is to be observed in a holy manner. If not observed exactly,
reparation must be made.

lll. By these remarks, however, We do not deny that at times together with the loan contract certain other titles-which are not at all intrinsic to the contract-may
run parallel with it. From these other titles, entirely just and legitimate reasons arise to demand something over and above the amount due on the contract. Nor is it
denied that it is very often possible for someone, by means of contracts differing entirely from loans, to spend and invest money legitimately either to provide
oneself with an annual income or to engage in legitimate trade and business. From these types of contracts honest gain may be made.

IV. There are many different contracts of this kind. In these contracts. if equality is not maintained, whatever is received over and above what is fair is a real
injustice. Even though it may not fall under the precise rubric of usury (since all reciprocity, both open and hidden, is absent), restitution is obligated. Thus if
everything is done correctly and weighed in the scales of justice, these same legitimate contracts suffice to provide a standard and a principle for engaging in
commerce and fruitful business for the common good. Christian minds should not think that gainful commerce can flourish by usuries or other similar injustices. On
the contrary We learn from divine Revelation that justice raises up nations; sin, however, makes nations miserable.

Y. But you must diligently consider this, that some will falsely and rashly persuade themselves-and such people can be found anywhere-that together with loan
contracts there are other legitimate titles or, excepting loan contracts, they might convince themselves that other just contracts exist, for which it is permissible to
receive a moderate amount of interest. Should any one think like this, he will oppose not only the judgment of the Catholic Church on usury, but also common
human sense and natural reason. Everyone knows that man is obliged in many instances to help his fellows with a simple, plain loan. Christ Himself teaches this:
“Do not refuse to lend to him who asks you." In many circumstances, no other true and just contract may be possible except for a loan. Whoever therefore wishes
to follow his conscience must first diligently inquire if, along with the loan, another category exists by means of which the gain he seeks may be lawfully attained.
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Those who consume interest will stand "on Judgment Day’ like those driven to madness by Satan’s touch. That is because they say.
“Trade is no different than interest.” But Allah has permitted trading and forbidden interest. Whoever refrains—after having received
warning from their Lord—may keep their previous gains, and their case is left to Allah. As for those who persist, it is they who will be

the residents of the Fire. They will be there forever.

https://quran.com/2/275
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Allah has made interest fruitless and charity fruitful. And Allah does not like any ungrateful evildoer.
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O believers! Fear Allah, and give up outstanding interest if you are "true’ believers.
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If it is difficult for someone to repay a debt, postpone it until a time of ease. And if you waive it as an act of charity, it will be better for

you, if only you knew.
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O believers! Do not consume interest, multiplying it many times over. And be mindful of Allah, so you may prosper.

https://quran.com/3/130
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We forbade the Jews certain foods that had been lawful to them for their wrongdoing, and for hindering many from the Way of Allah,

https://quran.com/4/160
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taking interest despite its prohibition, and consuming people’s wealth unjustly. We have prepared for the disbelievers among them a

painful punishment.


https://quran.com/3/130
https://quran.com/4/160
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Whatever loans you give, ‘only’ seeking interest at the expense of people’s wealth " will not increase with Allah. But whatever charity

you give, only’ seeking the pleasure of Allah—it is they whose reward will be multiplied.

https://quran.com/30/39
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Liber Abaci (also spelled as Liber Abbaci;
“The Book of Calculation™) is a historic
1202 Latin manuscript on arithmetic by
Leonardo of Pisa, posthumously known
as Fibonacci.
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Fibonacci
(c. 1170 —c. 1240-50)
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Francesco Balducci Pegolotti
(fl. 1290 — 1347)
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Pratica della mercatura
MS. 1472

Giovanni Francesco Pagnini dal
Ventura: Della decima e di varie
altre gravezze imposte dal comune
di Firenze della moneta e della
mercatura de Fiorentini fino al
secolo XVI. Tomo terzo contenente
la pratica della Mercatura scritta
da Francesco Balducci Pegolotti.
E copiata da un Codice
manescritto esistente in Firenze
nella Biblioteca Riccardiana
(Lisbona e Lucca: Boucard 1766)

DELLA

DECIMA

E DELLE ALTRE GRAVEZZE &

TOMO TEREZO

CONTENENTE LA PRATICA

DELLA MERCATURA

SCRITT A D&

FRANCESCO BALDUCCI PECOLOTTI

E copiata da un Codice manofcritte efifiente in Firenzs
nelia Biblsoieca Riccardiana .
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E § vende da Giuleppe Bouchard Librajo Francefe in Firenze,

The Practice of Commerce
1766
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The earliest compound interest tables known (extract).
Pegolotti's interest tables for 1%, 172% and 2%, reproduced by
permission of the Riccardian Library from Ricc. MS 2441, {.
191v. (The heading is the three lines of text immediately above
the tables and they follow on from text on the same page
relating to the previous subject, showing that the tables form an
integral part of the manuscript).

C. G. Lewin (2019). “The emergence of compound interest”,
British Actuarial Journal, Vol. 24, €34, pp. 1-27
doi:10.1017/S1357321719000254
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FRANCESCO BALDUCCI PEGOLOTTI
LA PRATICA DELLA MERCATURA

edited by

ALLAN EVANS

Instructor in History
Harvard University

THE MEDIAEVAL ACADEMY OF AMERICA

CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS
1936

LIRE CENTO A DIVERSI PREGI

cominceremo a uno per cento l'anno, e dira coste:
Le 100 lire a 134 per cento Uanno:

1Le lire 100 a uno per cenlo I'anno in 20 anni:

1 lire 101. — — 11 lire 111. 11. 4
2lire 102. 0. 2 12 lire 112.13. 8
Slire103.— 7 13 lire 113. 16. 2
4lire 104. 1. 2 14 lire 114. 18. 11
5lire 105. 2. © 15 lire 116. 1.11
6 lire 106. 8. — 16 lire 117. 5. 2
7 lire 107. 4. 8 17 lire 118. 8. 7
8 lire 108. 5. 8 18 lire 119. 12. 8
9lire 109. 7. 4 19 lire 120. 18. 8
10 lire 110. 9. 8 20 lire 122. 0. 5
Le 100 lire a 2 per cento Panno:
1lire 102. — — 11 lire 124. 6. 8
2 lire 104. — 10 12 lire 126. 16. 4
8lire106. 2. 5 13lire129. 7. 1
4lire 108. 4. 9 14 lire 131. 18. 10
5 lire 110. 8. 1 15 lire 134. 11. 7
6 lire 112.12. 3 16 lire 137. 5. 3
7lire 114.17. 3 17 lire 140. — £
8lire 117. 3. 38 18 lire 142. 16. £
9 lire 119. 10. 1 19 lire 145.13. 38
10 lire 121. 17. 11 20 lire 148. 11. 6

1 lire 101. 10. —
2 lire 103. — @
8 lire 104. 11. 4
4 lire 106. 2. 9
5 lire 107. 14. 7
6 lire 109. 5.10
7 lire 110. 19. 8
8 lire 112. 18 —

11 lire 117. 186.
12 lire 119. 12.
18 lire 121. 7.
14 lire 123. 8.

301

QUELLO CHE VEGNONO GUIDARDONATE LE LIRE CENTO

in uno anno o piu a divers: pregi, e a fare capo d’anno, e prima

15 lire 125. 7 —
16 lire 126. 18 —

17 lire 128. 16.

2

18 lire 130. 14. 11

9lire 114. 6. 9 19 lire 132. 13.
10 lire 116. 1. 1 20 lire 134. 18.
Le I;ire 100 a 2Y% per cento Vanno:

1 lire 102. 10, —2 11 lire 181. 4.

glire105. 1. 3
8 lire 108.13. 9
4 lire 110. 7. 7
5 lire 113. 2.10
6 lire 115.19. &
7 lire 118. 17. 4
8 lire 121. 16. 10
9 lire 124.17. 9
10 lire 128. — 10

1
1

12 lire 134. 9. 4
18 lire 187, 17, —

14 lire 141, 5.

1

15 lire 144. 16. 7
16 lire 148. 9. —
17 lire 152. 3. 3
18 lire 155. 19. 4
19 lire 159. 17. 8
20 lire 163. 17. 2

https://cdn.ymaws.com/sites/www.medievalacademy.org/reso
urce/resmgr/maa_books_online/evans_0024_bkmrkdpdf.pdf



This 1s a page from the Treviso Arithmetic (1478), the earliest
known example of a printed book on arithmetic. The work has no
title, and no author's name is found anywhere in the book. It was
printed in Treviso, a town about 26 km northwest of Venice. In
many book catalogues, it is called the Arte del Abbaco (Art of
Calculation), because it demonstrates not only how to use the Hindu-
Arabic decimal place-value system, but how to solve numerous
practical problems, mostly using the rule of three. The problem that
begins in the middle of the left-hand page of this illustration is the
following:

Two merchants, Sebastiano and Jacomo, enter into partnership.
Sebastiano put in 350 ducats on the first day of January 1472;
Jacomo put in 500 ducats, 14 grossi on the first day of July 1472.
On the first day of January 1474, they find that they have gained 622
ducats. Required is the share of each.

The first calculation for this problem, toward the bottom of the page,
converts both amounts of money into grossi, given that there are 24
grossi in a ducat. The next instruction is to multiply each partner's
amount by the length of time it was invested; so, on the next page,
Sebastiano's amount is multiplied by 24 and Jacomo's by 18.

A complete translation and analysis of the Treviso Arithmetic can be
found in Frank Swetz, Capitalism and Arithmetic: The New Math of
the 15th Century (La Salle, IL: Open Court, 1987).




Nicolas Chuquet
(1445 — 1488)

The science of numbers in three parts,
MS 1484

LE TRIPARTY
EN LA SCIENCE DES NOMBRES

PAR MAISTRE NICOLAS CHUQUET PARISIEN

FEBLTE I APRES LE MANUSCRIT FONOS FRANGAIS 5° i3

e L "lhlu’fﬂ!m WATIONALE DF TARIS
ET PRECEDE D'UNE NOTICE

PAR M. ARISTIDE MARRE

ROME

IMPRINERIE DER SCIEACES MATHENATIOUTS LT PHTSQUES

¥ia Lala, N. 3,
T ; - 5 Iﬂ“‘_\sz{'

1881
1958

Le Triparty en la science des nombres : publie d'apres le
manuscrit fonds francais n°1346 de la Bibliotheque nationale
de Paris / par maistre Nicolas Chuquet Parisien. et précédé
d'une Notice / par M. Aristide Marre. 1881.

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k62599266
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